
REFrIGErATOrI D’ACQUA 
E POMpE DI CALOrE

WATEr COOLErS AND 
HEAT PUMpS

KALTwASSErSÄTZE UND 
WÄrMEpUMpEN

REFrOIDISSEUrS D’EAU 
ET POMpES À ChALEUr

AQUAPLUS is the winning choice for wellbeing in tertiary or 
industrial environments and is the result of CLINT�s conti-
nual technological innovation. AQUAPLUS was developed 
with the environment in mind: In fact, units are equipped 
with R410A refrigerant �uid.

In addition to a tank and pump, AQUAPLUS units can also be 
supplied with the innovative AQUALOGIK technology which lets 
the units go beyond conventional system and environmental limits. 
In fact, thanks to advance logic and an optimised hydraulic circuit, 
operations are also guaranteed in what was until recently conside-
red limit conditions such as low system water content. 
 
With AQUALOGIK, units no longer require intert accumulation 
since they can even work in low water content conditions without 

damaging the compressors; in this case, they are equipped 
with a built-in hydronic unit with INVERTER circulation pump, 

expansion chamber, safety valve, load/discharge faucet, 
differential pressure gauge and pressure gauge that 

considerable simplify installation.

AQUAPLUS est le meilleur choix pour crØer le 
bien-Œtre dans les locaux de type tertiaire ou 
industriel et c�est le rØsultat de la continuelle 
innovation technologique CLINT. AQUAPLUS 
a ØtØ dØveloppØ en pensant aussi à l�environ-
nement : en effet, les unitØs sont ØquipØes de 

liquide rØfrigØrant R410A.

Les unitØs AQUAPLUS peuvent Œtre fournies avec rØservoir et 
pompe, ainsi qu�avec la technologie innovante AQUALOGIK, qui 
permet aux unitØs d�aller au-delà des limites conventionnelles en-
vironnementales et des installations. En effet, grâce à une logique 
avancØe et à un circuit hydraulique optimisØ, le fonctionnement est 
garanti mŒme dans des conditions considØrØes, jusqu�à prØsent, 
limites, comme un faible contenu en eau dans l�installation.  
Avec AQUALOGIK les unitØs n�ont plus besoin de l�accumulation 
inertielle, car elles peuvent travailler mŒme dans des conditions de 
faible contenu en eau sans endommager les compresseurs ; elles 
sont ØquipØes, dans ce cas, d�un module hydronique intØgrØ avec 
pompe de circulation avec INVERTER, vase d�expansion, soupape 
de sØcuritØ, robinet de remplissage/vidange, pressostat diffØrentiel 
et manomŁtre, qui simpli�ent considØrablement leur installation.

AQUAPLUS Ł la scelta vincente per creare il benessere negli 
ambienti di tipo terziario o industriale ed Ł il risultato della 
continua innovazione tecnologica CLINT. AQUAPLUS Ł stata 
sviluppata pensando anche all�ambiente: le unità sono infatti  
dotate di �uido refrigerante R410A.

Le unità AQUAPLUS possono essere fornite, oltre che con serba-
toio e pompa, anche con l�innovativa tecnologia AQUALOGIK, che 
permette alle unità di andare oltre i convenzionali limiti impiantistici 
e ambientali. Grazie infatti ad una logica avanzata e ad un circui-
to idraulico ottimizzato viene garantito il funzionamento anche in 
condizioni �no ad ora considerate limite come un basso contenuto 
d�acqua nell�impianto.  
Con AQUALOGIK le unità non hanno piø bisogno dell�accumulo 
inerziale essendo in grado di lavorare anche in condizioni di basso 
contenuto d�acqua senza danneggiare i compressori; sono 
provviste, in questo caso, di modulo idronico integrato 
con  pompa di circolazione con INVERTER, vaso 
d�espansione, valvola di sicurezza, rubinetto di 
carico/scarico, pressostato differenziale e mano-
metro che ne sempli�cano in modo considere-
vole l�installazione.

AQUAPLUS ist die beste Wahl, um Wohl-
be�nden in Räumen des Dienstleistungs- 
oder Industriesektors zu schaffen und ist 
das Ergebnis der kontinuierlichen technolo-
gischen CLINT  Innovation. Bei der Entwicklung 
von AQUAPLUS haben wir auch an die Umwelt 
gedacht: die Einheiten arbeiten mit dem Kältemittel R410A.

Die Einheiten AQUAPLUS können nicht nur mit Speicher und Pumpe 
sondern auch mit der innovativen Technologie AQUALOGIK geliefert 
werden, die es der Einheit gestattet, über die konventionellen anlagen-
technischen und umweltbedingten Einschränkungen hinaus zu gehen. 
Dank einer fortschrittlichen Logik und eines optimierten Wasserkrei-
slaufs wird der Betrieb auch unter Bedingungen garantiert, die bis heute 
als Grenzsituationen betrachtet wurden, wie ein geringer Wasserinhalt 
in der Anlage.  
Mit AQUALOGIK brauchen die Anlagen keinen Inertialpufferspeicher 
mehr, da sie auch mit geringem Wasserinhalt arbeiten können, ohne die 
Verdichter zu beschädigen. In diesem Fall verfügen sie über integriertes 
Hydronikmodul mit Umwälzpumpe mit INVERTER, Expansionsgefäß, 
Sicherheitsventil, Befüll-/Entleerungshahn, Differenzdruckwächter und 
Manometer, die die Installation beträchtlich vereinfachen.

AQUAPLUS
PEr IL COMFOrT IDEALE

FOR IDEAL COMfORT

FÜr IDEALEN COMFOrT

POUR UN COMfORT IDÉAL

CHA/K 182-P 202-P 242-P 262-P 302-P 363-P 393-P 453-P 524-P 604-P

L
STD mm 2350 2350 2350 2350 2350 2350 2350 2350 3550 3550
SSL mm 2350 2350 2350 2350 2350 2350 3550 3550 3550 ---

P
STD mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 1100 1100 1100 1100
SSL mm 1100 1100 1100 1100 1100 1100 1100 1100 1100 ---

H
STD mm 1920 1920 1920 1920 2220 2220 2220 2220 2220 2220
SSL mm 1920 1920 1920 1920 2220 2220 2220 2220 2220 ---

Caratteristiche tecniche
Konstruktions Merkmale
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CHA/K  182-P÷604-P
A mm 300
B mm 1800

C (*) mm 800
D mm 800

Technical data
Caracteristiques techniques

CHA/K 182-P 202-P 242-P 262-P 302-P 363-P 393-P 453-P 524-P 604-P

Raffreddamento: Coling: Kühlung: Froid:
Potenza frigorifera (1) Cooling capacity(1) kW 47,6 54,9 63,5 72,9 83,4 95,9 110,4 126,8 147,4 177,8 Kälteleistung (1) Puissance froid (1)
Potenza assorbita (1) Absorbed power (1) kW 16,1 18,8 21,8 25,0 28,3 31,6 37,9 43,3 50,1 58,2 Leistungsaufnahme (1) Puissance absorbØe (1)
Riscaldamento: Heating: Heizung: Chaud:
Potenza termica (2) Heating capacity (2) kW 54,1 61,8 71,4 80,3 90,4 105,5 120,2 134,9 154,3 187,0 Wärmeleistung (2) Puissance chaud (2)
Potenza assorbita (2) Absorbed power (2) kW 17,3 19,6 23,1 25,4 28,8 33,4 38,5 43,8 50,5 60,4 Leistungsaufnahme (2) Puissance absorbØe (2)
Compressori: Compressors: Verdichter: Compresseurs:
Quantità Number n° 2 2 2 2 2 3 3 3 4 4 Anzahl Number
Tipo Type < - - - - -  - - - - - - - - - - - - - - Scroll - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -> Typ Type
Circuiti frigoriferi Refrigerant circuits n° 1 1 1 1 1 1 1 1 2 2 Kältekreisläufe Circuits de rØfrigØration
Gradini di parzializ. Capacity steps n° 2 2 2 2 2 3 3 3 4 4 Leistungsstufen Étages de puissance
Evaporatore: Evaporator: Verdampfer: Évaporateur:
Portata acqua Water flow l/s 2,27 2,62 3,03 3,48 3,98 4,58 5,27 6,06 7,04 8,49 Kaltwassermenge DØbit d�air
Perdite di carico Pressure drops kPa 45 48 43 48 43 58 46 53 48 48 Druckverluste Pertes de charge
Atatcchi idraulici Water connections �G 1‰� 1‰� 1‰� 1‰� 1‰� 2‰� 2‰� 2‰� 2‰� 2‰� Wasseranschlüsse Raccords hydrauliques
Caratteristiche
elettriche: Electrical features: Elektrische Merkmale: Caract. Ølectriques:

Alimentazione elettrica Power supply V/Ph/Hz < - - - - - - - - - - - - - - - - - 400 / 3 / 50 - - - - - - - - - - - - - - - - - > Elektrische Einspeisung Alimentation
Corrente max funz. Max running current A 40 43 52 56 67 75 85 101 111 137 Max. Betriebsstrom Courant max. de fonct.
Corrente max spunto Max inrush current A 177 153 175 188 195 199 219 230 243 266 Max Anlaufstrom Courant max de crØte
Versione STD e con 
accessorio SL:

STD version and with 
SL accessory:

STD Version und mit 
SL Zubehör:

Version STD et avec 
accessoire SL:

Ventilatori Fans n° 1 1 2 2 2 2 2 2 2 3 Gebläse Ventilateurs
Portata aria Air flow m‡/s 4,8 4,7 7,1 7,1 7,3 7,1 9,7 9,7 11,4 15,0 Lüftmenge DØbit d�air
Pressione sonora (3) Sound pressure (3) dB(A) 56 56 60 60 60 60 61 61 61 61 Schalldruckpegel (3) Pression sonore (3)
Pressione sonora SL (3) SL sound pressure (3) dB(A) 54 54 58 58 58 58 59 59 59 59 SL Schalldruckpegel (3) Pression sonore SL (3)
Versione SSL: SSL Version: SSL Version: Version SSL:
Ventilatori Fans n° 2 2 2 2 2 2 2 2 3 --- Gebläse Ventilateurs
Portata aria Air flow m‡/s 4,1 3,9 5,7 5,7 6,0 7,7 9,2 8,9 11,8 --- Lüftmenge DØbit d�air
Pressione sonora (3) Sound pressure (3) dB(A) 52 52 56 56 56 55 55 55 56 --- Schalldruckpegel (3) Pression sonore (3)
Unità con serbatoio
e pompa:

Unit with tank and 
pump:

Einheit mi Speicher 
und Pumpe:

UnitØ avec ballon et 
pompe:

Potenza nominale pompa Pump nominal power kW 0,75 0,75 0,75 0,75 1,1 1,5 1,5 1,5 1,5 1,85 Pumpennleistung Puissance nom. pompe
Prevalenza utile Available static pressure kPa 120 110 110 110 150 150 140 130 150 120 Ext. statische Pressung Pression utile
Contenuto acqua serb. Water volume capacity l 400 400 400 400 400 400 400 400 600 600 Speicherinhalt Volume d eau
Vaso d�espansione Expansion vessel l 12 12 12 12 12 12 12 12 18 18 Ausdehnunggefäß Vase d�expansion
Attacchi idraulici Water connections �G 2‰� 2‰� 2‰� 2‰� 2‰� 2‰� 2‰� 2‰� 2‰� 2‰� Wasseranschlüsse Raccords hydrauliques
Pesi: Weights: Gewicht: Poids:
Peso di trasporto (4) Transport weight (4) Kg 595 624 663 682 791 878 927 1036 1135 1374 Transportgewicht (4) Poids d�expedition (4)
Peso di trasporto (5) Transport weight (5) Kg 600 630 670 690 800 890 940 1050 1150 1390 Transportgewicht (5) Poids d�expedition (5)
Peso in esercizio (4) Operating weight (4) Kg 745 774 813 832 941 1033 1082 1191 1375 1614 Betriebsgewicht (4) Poids en opØration (4)
Peso in esercizio (5) Operating weight (5) Kg 1145 1174 1213 1232 1341 1433 1482 1591 1975 2214 Betriebsgewicht (5) Poids en opØration (5)

(1)	 Acqua refrigerata da 12 a 7 °C, temperatura aria esterna 35 °C.
(2)	 Acqua riscaldata da 40 a 45 °C, temperatura aria esterna 7 °C b.s. / 6 °C b.u.
(3) 	Livello medio di pressione sonora in campo libero ad 1 m dall�unità come defi-

nito dalla ISO 3744.
(4)	 Unità senza serbatoio e pompa.
(5)	 Unità con serbatoio e pompa.
(*)	 LATO C: Lato quadro elettrico.
N.B. I pesi delle versioni SSL e WP sono riportati nel quaderno tecnico.

(1)	 Chilled water from 12 to 7 °C, ambient air temperature 35 °C.
(2)	 Heated water from 40 to 45 °C, ambient air temperature 7 °C d.b./6 °C w.b.
(3)	 Sound pressure level measured in free �eld conditions at 1 m from the unit and. 

According to ISO 3744.
(4)	 Unit without tank and pump.	
(5)	 Unit with tank and pump.
(*)	 C SIDE: Electrical board side.
N.B. Weights of SSL and WP versions are indicated on the technical book.

(1)	 Kaltwasser von 12 auf 7 °C, Umgebungstemperatur 35 °C.
(2)	 Heisswasser von 40 auf 45 °C, Umgebungstemperatur 7 °C t.k.t. / 6 °C f.k.t.
(3) 	Messung in einem Meter Abstand. Gemäß ISO 3744.
(4)	 Einheit ohne Speicher und Pumpe.
(5)	 Einheit mit Speicher und Pumpe.
(*)	 C Seite: Schaltschrank Seite.
N.B. SSL und WP Versionen Gewichte sind auf dem technischen Buch angegeben.

(1)	 Eau glacØe de 12 à 7 °C, tempØrature air extØrieure 35 °C.
(2)	 Eau chaude de 40 à 45 °C, tempØrature air extØrieure 7 °C d.s./6 °C b.h.
(3)	 Niveau de pression sonore mŁsurØ en champs libre à 1 mØtre de l�unitØ. Selon 

normes ISO 3744.
(4)	 UnitØe sans ballon et pompe.
(5)	 UnitØe avec ballon et pompe.
(*)	 CÔTÉ C: CôtØ Tableau electrique.
N.B. Les poids de versions SSL et WP sont rapportØes dans le cahier tecnique.




